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57. Kinh Hanh con cho6 (P. Kukkuravatikasuttam, H. i
17%4%).% Sau khi khang dinh phap tu hanh con ché va
hanh con bo lam nguwdi tu khé hanh dau thai 1am ché, lam
bo, bi doa lac khd dau, drc Phat phan tich 4 loai nghiép va
qua bao: (i) Nghiép den, qua bao den; (ii) Nghiép trdng, qua
béo trang:; (iii) Nghiép nira den ntra trang, qua bao nira den
ntra trdng; (iv) Nghiép khoéng den khéng trang, qua béo
khéng den khéng trang. Phat khuyén moi ngudi tu nghiép
trdng, tirc sbng ddi dao dirc thanh cao dé dat hanh phuc va
thanh cong.

57. Kukkuravatika Sutta: The Dog-Duty Ascetic. The
Buddha meets two ascetics, one who imitates the behaviour
of a dog, the other who imitates the behaviour of an ox. He
reveals to them the futility of their practices and gives them
a discourse on kamma and its fruit.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Ton & gilba dén chung Koliya
Haliddavasana la tén mét thj tran cta dan chung Koliya.

R&i Punna Koliyaputta, hanh tri hanh con bo, va Ida thé
Seniya, hanh tri hanh con ché, cung di dén Thé Tén, sau khi
dén Punna Koliyaputta, hanh tri hanh con bo, danh & Thé
Tén rdi ngdi xubng mot bén.

Con I16a thé Seniya, hanh tri hanh con chd, néi 1&i hai
tham v&i Thé Tén, sau khi ndi 1&n I&i hdi thdm than hivu, rdi
ngdi xudng mot bén, ngdi chd hd nhw con ché. Sau khi ngbdi
mét bén, Punna Koliyaputta, hanh tri hanh con bo, bach Thé
TOnN:

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living in the Koliyan country where there was a
town of the Koliyans named Haliddavasana.

2. Then Punna, son of the Koliyans, an ox-duty ascetic,
and also Seniya, a naked dog-duty ascetic, went to the
Blessed One.®®

Punna, the ox-duty ascetic, paid homage to the Blessed
One and sat down at one side, while Seniya, the naked dog-
duty ascetic, exchanged greetings with the Blessed One,
and when this courteous and amiable talk was finished, he
too sat down at one side curled up like a dog. Punna, the
ox-duty ascetic, said to the Blessed One:




-- Bach Thé T6n, 16a thé Seniya, hanh tri hanh con ché,
thwe hanh nhirng hanh khé hanh, an dé an quang xuéng
d4t, chap nhan va hanh tri hanh con ché trong mét thoi gian
dai, vay sanh thu éng 4y thé ndo, van mang éng &y thé
nao?

-- Théi vira réi Punna, hay dirng lai day, ché c6 héi Ta
nira.

Lan thtr hai... (nhw trén)... Lan th» ba Punna Koliyaputta,
hanh tri hanh con bo, bach Thé Ton:

-- Bach Thé Tén, 16a thé Seniya hanh tri hanh con cho,
thwe hanh nhivng hanh khé hanh, &n d6 an quang duéi dat,
chip nhan va hanh tri hanh con ché trong moét thdi gian dai,
vay sanh thu 6ng 4y thé nao, van mang 6ng 4y thé nao?

-- [\léy Punna, that sy Ta dé‘khéng chap nhan (cau hoi)
ctia Ong va dé ndi: "Thoi vira roi Punna, hdy dirng lai day,
ch& co6 héi Ta nira". Tuy vay, Ta sé tra [&i cho Ong.

O day, nay Punna, ngu®i nao hanh tri hanh con ché mét
cach hoan toan vién man, hanh tri gi¢i con chd moét cach
hoan toan vién man, hanh tri tdm con chdé mét cach hoan
toan vién man, hanh tri uy nghi con ché mét cach hoan toan
vién man, sau khi than hoai mang chung sé sanh than hiru
cung v&i cac loai chd.

Néu Ong 4y c6 ta kién nhw sau: "Do gidi nay, hanh nay,
khd hanh nay, hay pham hanh nay, ta s& sanh thanh chuw
Thién nay, hay chw Thién khac", thoi nay Punna, dbi voi ké
c6 ta kién, Ta ndi c6 mot trong hai sanh thi nhw sau: dja
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“Venerable sir, this Seniya is a naked dog-duty ascetic
who does what is hard to do: he eats his food when it is
thrown to the ground. He has long taken up and practised
that dog-duty. What will be his destination? What will be his
future course?”

“‘Enough, Punna, let that be. Do not ask me that.”

A second time... And a third time Punna, the ox-duty
ascetic, said to the Blessed One:

“Venerable sir, this Seniya is a naked dog-duty ascetic
who does what is hard to do: he eats his food when it is
thrown to the ground. He has long taken up and practised
that dog-duty. What will be his destination? What will be his
future course?”

“Well, Punna, since | certainly cannot persuade you when
| say: ‘Enough, Punna, let that be. Do not ask me that,” |
shall therefore answer you.

3. “Here, Punna, someone develops the dog-duty fully and
uninterruptedly; he develops the dog-habit fully and
uninterruptedly; he develops the dog-mind fully [388] and
uninterruptedly; he develops dog-behaviour fully and
uninterruptedly. Having done so, on the dissolution of the
body, after death, he reappears in the company of dogs.

But if he has such a view as this: ‘By this virtue or
observance or asceticism or holy life | shall become a
[great] god or some [lesser] god,” that is wrong view in his
case. Now there are two destinations for one with wrong




nguc hay bang sanh.

Nhw vay, nay Punna, néu hanh con ché dwoc thanh tyu,
thoi dwoc sanh trong loai cho, néu khéng dwoc thanh twu,
thoi dwoc sanh trong dia nguc.

Khi dwoc ndéi vay, 16a th,é Se['niya, hénh tri hanh con chd,
khéc than chay nwdc mat. Roi Thé Ton ndi véi Punna
Koliyaputta, hanh tri hanh con bo:

-- Nay Punna, Ta da khong chap nhan (cau hdi) cia 6ng
va da néi: "Thoi vira roi Punna, hay ding lai day, ché cé héi
Ta nira".

-- Bach Thé Tén, con khdc nhw vay khéng phai vi 161 Thé
Tén noi vé con. Nhung vi bach Thé Tén, con da chap nhan
va hanh tri hanh con ché nay trong mét thoi gian dai.

Bach Thé Tén, Punna Koliyaputta, hanh tri hanh con bo
nay, da chép nhan va hanh tri hanh con bo nay, trong mét
thdi gian dai, vay sanh tha cia 6ng 4y thé nao, van mang
clia 6ng 4y thé nao?

-- Théi vira r6i Seniya, hay dirng lai day, chd c6 héi Ta
nira.

Lan th hai... (nhw trén)... Lan thir ba, 16a thé Seniya,
hanh tri hanh con chd, bach Thé Tén:

-- Bach Thé Té6n, Punna Koliyaputta nay da chap nhan va
hanh tri hanh con bo nay trong moét thoi gi@n dé}i, vay sanh
thu cta 6ng ay thé nao, van mang cua 6ng ay thé nao?

view, | say: hell or the animal realm.®**
So, Punna, if his dog-duty succeeds, it will lead him to the
company of dogs; if it fails, it will lead him to hell.”

4. When this was said, Seniya the naked dog-duty ascetic
cried out and burst into tears. Then the Blessed One told
Punna, son of the Koliyans, the ox-duty ascetic:

“Punna, | could not persuade you when | said: ‘Enough,
Punna, let that be. Do not ask me that.”

[Then Seniya the naked dog-duty ascetic said:]
“Venerable sir, | am not crying because the Blessed One
has said this about me, but because | have long taken up
and practised this dog-duty.

Venerable sir, this Punna, son of the Koliyans, is an ox-
duty ascetic. He has long taken up and practised that ox-
duty. What will be his destination? What will be his future
course?”

“‘Enough, Seniya, let that be. Do not ask me that.”

A second time... And a third time Seniya the naked dog-
duty ascetic asked the Blessed One:

“Venerable sir, this Punna, son of the Koliyans, is an ox-
duty ascetic. He has long taken up and practised that ox-
duty. What will be his destination? What will be his future
course?”




-- Nay Seniya, that sy Ta da khong chap nhan (cau héi)
cua Ong va da noi: "Thoi vira roi Seniya, hay dirng lai day,
ché c6 héi Ta nira". Tuy vay ta sé tra 1&i cho Ong.

O day, nay Seniya, ngwdi nao hanh tri hanh con bé mét
cach hoan toan vién man, hanh tri gi¢i con bdo modt cach
hoan toan vién man, hanh tri tdm con bd mét cach hoan
toan vién man, hanh tri uy nghi con bdé mét cach hoan toan
vién man, sau khi than hoai mang chung, sé sanh than hiru
cung ve&i cac loai bo.

Néu Ong 8y c6 ta kién nhw sau: "Do gi6i nay, hanh nay,
khd hanh nay, hay pham hanh nay, ta s& sanh thanh chw
Thién nay hay chuw Thién khac", thoi nay Seniya, dbi véi ké
co ta kién, Ta noi cd mot trong hai sanh thu nhw sau: dia
nguc hay bang sanh.

Nhw vay, nay Seniya, néu hanh con bd dwoc thanh twu,
thdi dwgec sanh trong loai bo, néu khéng duwoc thanh tuyu,
th&i dwoc sanh trong dia nguc.

Khi dwgre noi vay, Punna }(oliy‘aputt,a, hanh tri hanh con
bd, khéc than, chay nwdc mat. ROi Thé Ton ndi véi 16a thé
Seniya, hanh tri hanh con ché:

-- Nay Seniya, Ta da khong chap nhan (cau hai) ctia Ong
va da ndi: "Thoi vira roi Seniya, hay dwng lai day, chd cé
héi Ta nira".

-- Bach Thé Tén, con khoc nhw vay khéng phai vi 161 Thé
Tén ndi vé con. Nhwng vi, bach Thé Tén, con da chip nhan
va hanh tri hanh con bo nay trong mét thoi gian dai.

Bach Thé Tén, con cé long tin twdng dbi véi Thé Tén:
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“Well, Seniya, since | certainly cannot persuade you when
| say: ‘Enough, Seniya, let that be. Do not ask me that,’ |
shall therefore answer you.

5. “Here, Seniya, someone develops the ox-duty fully and

uninterruptedly; he develops the ox-habit fully and
uninterruptedly; he develops the ox-mind fully and
uninterruptedly; he develops ox-behaviour fully and

uninterruptedly. Having done so, on the dissolution of the
body, after death, he reappears in the company of oxen.
[389]

But if he has such a view as this: ‘By this virtue or
observance or asceticism or holy life | shall become a
[great] god or some [lesser] god,” that is wrong view in his
case. Now there are two destinations for one with wrong
view, | say: hell or the animal realm.

So, Seniya, if his ox-duty succeeds, it will lead him to the
company of oxen; if it fails, it will lead him to hell.”

6. When this was said, Punna, son of the Koliyans, the ox-
duty ascetic cried out and burst into tears. Then the Blessed
One told Seniya the naked dog-duty ascetic:

“Seniya, | could not persuade you when | said: ‘Enough,
Seniya, let that be. Do not ask me that.”

[Then Punna the ox-duty ascetic said:] “Venerable sir, |
am not crying because the Blessed One has said this about
me, but because | have long taken up and practised this ox-
duty.




Thé Ton co thé thuyét phap cho con dé con co thé tir bo
hanh con bo nay va dé I6a thé Seniya, hanh tri hanh con
chd, cé thé bd hanh con chd nay.

-- Nay Punna, hay nghe va khéo tac y, Ta sé noi.

-- Thwa vang, bach Thé Ton.
Punna Koliyaputta vang dap Thé Tén.
Thé Ton ndi nhuw sau:

-- Nay Punna c6 bén loai nghiép nay, Ta da tw ching tri,
chirng ngd va tuyén thuyét.

Thé nao 1a bédn? Nay Punna, c6 nghiép den dwa dén qua
bdo den, nay Punna, c6 nghiép trang duwa dén qué bao
trdng, nay Punna, co nghiép den trang dwa dén qua bao
den trang, nay Punna, c6 nghiép khong den trdng dwa dén
qua bao khéng den trang, nghiép dwa dén sy doan tan cac
nghiép.

Va nay Punna, thé nao la nghiép den dwa dén qua bao
den?

O day, nay Punna cé nguwdi tao ra than hanh cé tdn hai,
tao ra khau hanh cé tén hai, tao ra y hanh c6 tén hai. Sau
khi tao ra than hanh cé tén hai, khdu hanh c6 tén hai, y
hanh c6 tén hai, vi nay dwoc sanh vao thé gi¢i cé tén hai.

Vi phéi sanh vao thé gigi co tdn hai, vi nay cam xuc
nhirng cam xuc c6 ton hai. Do cam xudc nhirng cam xuc co
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Venerable sir, | have confidence in the Blessed One thus:
‘The Blessed One is capable of teaching me the Dhamma in
such a way that | can abandon this ox-duty and that this
Seniya the naked dog-duty ascetic can abandon that dog-
duty.”

“Then, Punna, listen and attend closely to what | shall

say.

— “Yes, venerable sir,”
this:

he replied. The Blessed One said

7. “Punna, there are four kinds of action proclaimed by me
after realising them for myself with direct knowledge.

What are the four? There is dark action with dark result;
there is bright action with bright result; there is dark-and-
bright action with dark-and-bright result; and there is action
that is neither dark nor bright with neither-dark-nor-bright
result, action that leads to the destruction of action.

8. “And what, Punna, is dark action with dark result?

Here someone generates an afflictive bodily formation, an
afflictive verbal formation, an afflictive mental formation.®®
Having generated an afflictive bodily formation, an afflictive
verbal formation, an afflictive mental formation, he

reappears in an afflictive world.®%®

When he has reappeared in an afflictive world, afflictive
contacts touch him. Being touched by afflictive contacts, he




ton hai, vi nay cam tho nhitng cam tho cé ton hai, thuan
nhat kho tho, nhw cac chung sanh trong dia nguc.

Nhw vay, nay Punna, la sy sanh kh&i cia mét chung
sanh tuy thudéc & chung sanh, ching sanh 4y sanh khéi tuy
thudéc hanh déng cua minh, va khi ching sanh 4y da sanh,
th&i cac cam xuc kich thich minh.

Do vay, nay Punna, Ta néi: "Cac chung sanh la thwra tw
hanh nghiép (cta minh)". Nhw vay, nay Punna, dwoc goi la
nghiép den dwa dén quéa bao den.

'Va nay Punna, thé nao |a nghiép trang dwa dén qua bao
trang?

O day, nay Punna, cé ngwdi lam than hanh khéng cé ton
hai, 1am kh&u hanh khéng c6 tén hai, 1am y hanh khéng cé
ton hai.

Sau khi lam than hanh khéng c6 tén hai, khdu hanh
khdéng ¢6 tbn hai, y hanh khdéng c6 tén hai, vi nay duoc
sanh vao thé gii khdng co tbn hai.

Vi phai sanh vao thé gi¢i khéng cé tén hai, vi nay cam
xuc nhirng cdm xuc khéng co tbn hai.

Do cam xuc nhirng cdm xtc khéng cé ton hai, vi nay cam
tho nhirng cdm tho khéng cé tén hai, thuan nhét lac tho,
nhw chw Thién Subhakinha (Bién Tinh thién).

Nhw vay nay Punna la sy sanh kh&i cia mét ching sanh
tuy thudc & ching sanh, ching sanh 4y sanh khéi tuy thuéc
hanh ddng ctia minh; va khi ching sanh &y da sanh, thoi
cac cdm xuc kich thich chung sanh ay.

Do vay, nay Punna, Ta néi: "Cac chung sanh la thira tw
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feels afflictive feelings, exclusively painful, as in the case of
the beings in [390] hell.

Thus a being’s reappearance is due to a being:*** one
reappears through the actions one has performed. When
one has reappeared, contacts touch one.

Thus | say beings are the heirs of their actions. This is
called dark action with dark result.

9. “And what, Punna, is bright action with bright result?

Here someone generates an unafflictive bodily formation,
an unafflictive verbal formation, an unafflictive mental
formation.®®

Having generated an unafflictive bodily formation, an
unafflictive verbal formation, an unafflictive mental
formation, he reappears in an unafflictive world.®%®

When he has reappeared in an unafflictive world,
unafflictive contacts touch him.

Being touched by unafflictive contacts, he feels unafflictive
feelings, exclusively pleasant, as in the case of the gods of
Refulgent Glory.

Thus a being’s reappearance is due to a being; one

reappears through the actions one has performed. When
one has reappeared, contacts touch one.

Thus | say beings are the heirs of their actions. This is




hanh nghiép (cta minh)". Nhw vay, nay Punna, dugc goi la
nghiép trang dwa dén qua bao trang.

Va nay Punna, thé nao 1a nghiép den trang dwa dén qua
bao den trang?

O day, nay Punna, c6 ngudi lam cac than hanh co6 ton
hai va khéng tén hai, cac khau hanh cé ton hai va khéng tén
hai, cac y hanh c6 tén hai va khéng tén hai.

Sau khi 1am cac than hanh c6 tbn hai va khoéng tén hai,
khau hanh cé tén hai va khéng ton hai, y hanh c6 ton hai va
khéng ton hai, vi nay dwoc sanh vao thé gidi cé tdn hai va
khéng tén hai.

Vi phai sanh vao thé gi¢i cé tén hai va khéng tén hai, vi
nay cam xuc nhirng cdm xic cé tén hai va khéng tén hai.

Do cdm xtc nhirng cadm xdc c6 tén hai va khéng tén hai,
vi nay cdm tho nhirng cam tho cé tbn hai va khéng tén hai,
c6 lac tho khd tho xen 1an, nhw mot sé loai Nguwdi, mot sb
chw Thién va mét sb chung sanh trong doa xur.

Nhw vay, nay Punna la sy sanh kh&i cia mét chung sanh
tuy thudc & ching sanh, ching sanh 4y sanh khai tly thuéc
hanh déng cia minh; va khi ching sanh 4y da sanh, thoi
cac cam xuc kich thich ching sanh &y.

Do vay, nay Punna, Ta néi: "Cac chung sanh la thra tw
hanh nghiép (cua minh)". Nhw vay nay Punna, dwoc goi la
nghiép den trdng dwa dén qua bao den trang.

“Va nay Punna, thé nao la nghiép khdng den trdng, dua
dén qua bao khong den trang, nghiép dwa dén sy doan tan
cac nghiép?
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called bright action with bright result.

10. “And what, Punna, is dark-and-bright action with dark-
and-bright result?

Here someone generates a bodily formation that is both
afflictive and unafflictive, a verbal formation that is both
afflictive and unafflictive, a mental formation that is both
afflictive and unafflictive.®®’

Having generated a bodily formation, a verbal formation, a
mental formation that is both afflictive and unafflictive, he
reappears in a world that is both afflictive and unafflictive.

When he has reappeared in a world that is both afflictive
and unafflictive, both afflictive and unafflictive contacts touch
him.

Being touched by both afflictive and unafflictive contacts,
he feels both afflictive and unafflictive feelings, mingled
pleasure and pain, as in the case of human beings and
some gods and some beings in the lower worlds.

Thus a being’s reappearance is due to a being: one
reappears through the actions one has performed. When
one has reappeared, contacts touch one.

Thus | say beings are the heirs to their actions. This is
called dark-and-bright action with dark-and-bright result.
[391]

11. “And what, Punna, is action that is neither dark nor
bright with neither-dark-nor-bright result, action that leads to
the destruction of action?




O day, nay Punna chd nao co y chi (Cetana: Tw tam s&)
doan trir nghiép den dwa dén qua bao den, chd ndo co y chi
doan trir nghiép trang dwa dén qué bao tréang, chd nao co y
chi doan trir nghiép den trang dwa dén quéa bao den trang.

O day, nay Punna, chd nao cO y chi nhw vay, nay Punna,
dworc goi la nghiép khong den trang dwa dén qua bao khéng
den trang, nghiép dwa dén sw doan tan cac nghiép.

Nay Punna, bon loai nghiép nay, Ta da tw ching tri,
chirng ngd va tuyén thuyét.

Khi du(yq noi vay, Punna Koliyaputta, hanh tri hanh con
bo bach Thé Ton:

-- That vi diéu thay, bach Thé Tén! That vi diéu thay,
bach Thé Ton!

Bach Thé Tén, nhuv nguwdi dwng dirng lai nhitng gi bi
quang nga xudng, phoi bay ra nhitng gi bi che kin, chi
dwdng cho nhirtng ngwdi di lac hwéng, dem dén sang vao
trong bong tdi d& nhivng ai cé6 mét co thé thay sac.

Ciing vay, Chanh phap da dwoc Thé Tén dung nhiéu
phwong tién trinh bay giai thich.

Con xin quy y Thé Tén, quy y Phap va quy y ching Ty-
kheo Tang. Mong Thé Tén nhén con lam cuw si, tir nay trd di
cho dén mang chung, con tron d&i quy ngwdng.

Con 16a thé Seniya, hanh tri hanh con chd, bach Thé
Ton:

Therein, the volition for abandoning the kind of action that
Is dark with dark result, and the volition for abandoning the
kind of action that is bright with bright result,

and the volition for abandoning the kind of action that is
dark and bright with dark-and-bright result: this is called
action that is neither dark nor bright with neither-dark-nor-
bright result, action that leads to the destruction of action.®®

These are the four kinds of action proclaimed by me after
realising them for myself with direct knowledge.”

12. When this was said, Punna, son of the Koliyans, the
ox-duty ascetic said to the Blessed One:

“Magnificent, venerable sir! Magnificent, venerable sir!
The Blessed One has made the Dhamma clear in many
ways...

From today let the Blessed One remember me as a lay
follower who has gone to him for refuge for life.”

13. But Seniya the naked dog-duty ascetic said to the
Blessed One:




-- That vi diéu thay, bach Thé Tén ! That vi diéu thay,
bach Thé Tén !

Bach Thé Tén, nhw ngudi dwng ding lai nhirtng gi bi
quang nga xudng, phoi bay ra nhirng gi bi che kin, chi
dwdng cho nhirng ngwdi di lac hwéng, dem dén sang vao
trong béng tdi d& nhirng ai c6 mat co thé thay sic.

Ciing vay, Chanh phap da dwoc Thé Tén dung nhiéu
phwong tién trinh bay giai thich.

Con xin quy y Thé,Tc“)n, quy y Phap va quy y chung Ty-
kheo Tang. Mong Thé Toén cho con duwgc xuat gia véi Thé
Tén, mong cho con tho dai gidii.

-- Nay Seniya, ai trvoc kia la ngoai dao nay mudn xuat
gia, muon tho dai gi¢i trong Phap va Luat nay phai song
bon thang biét tru.

Sau khi song bon thang biét trd, chiing Tang néu dong y
s€ cho xuat gia, cho tho dai gidi dé thanh vi Ty-kheo.
Nhwng Ta nhan thay & day la tanh con nguwoi sai biét nhau.

-- Bach Thé Tén, néu nhirng nguwdi xwa kia la ngoai dao
nay mudn xuat gia, muon tho dai giéi trong phap va luat
nay, phai séng bdn thang biét tru, sau khi song bdn thang
biét tr, ching Tang néu déng y sé cho xuét gia, cho tho dai
gi&i, dé thanh vi Ty-kheo, thdi con sé xin sbéng biét tri bén
nam.

Sau khi séng biét tri bédn nam, néu chw Ty-kheo déng v,
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“Magnificent, venerable sir! Magnificent, venerable sir!

The Blessed One has made the Dhamma clear in many
ways, as though he were turning upright what had been
overthrown, revealing what was hidden, showing the way to
one who was lost, or holding up a lamp in the dark for those
with eyesight to see forms.

| go to the Blessed One for refuge and to the Dhamma
and to the Sangha of bhikkhus. | would receive the going
forth under the Blessed One, | would receive the full
admission.”

14. “Seniya, one who formerly belonged to another sect
and desires the going forth and the full admission in this
Dhamma and Discipline lives on probation for four
months.%%

At the end of four months, if the bhikkhus are satisfied
with him, they give him the going forth and the full admission
to the bhikkhus’ state. But | recognise individual differences
in this matter.”®*°

“Venerable sir, if those who formerly belonged to another
sect and desire the going forth and the full admission in this
Dhamma and Discipline live on probation for four months,
and if at the end of the four months the bhikkhus being
satisfied with them give them the going forth and the full
admission to the bhikkhus’ state, then | will live on probation
for four years.

At the end of the four years if the bhikkhus are satisfied




mong chw Ty-kheo hay xuét gia cho con, tho dai gi¢i cho
con dé thanh vi Ty-kheo.

Va I16a thé Seniya, hanh tri hanh con cho, dwoc xuét gia
v&i Thé Tén, duwoc tho dai gidi. Tho dai gi¢i khdong bao lau,
Tén gid Seniya sbng moét minh an tinh, khéng phéng dat,
nhiét tam, tinh can.

Va khéng bao 1au vi nay chirng dwoc muc dich tdi cao
ma con chau cac lwong gia da xuét gia, tr b gia dinh, sbng
khéng gia dinh hwéng dén. D6 la vd thwong pham hanh
ngay trong hién tai, tw minh chwng tri, chirng ngé, chirng
dat va an tru.

Vi ay biét: "Sanh da tan, Pham hanh da thanh, nhirng gi
nén lam da lam, sau d&i nay sé khdong c6é doi song khac
nira". Va Ton gia Seniya tré thanh mét vi A-la-han nira.

with me, let them give me the going forth and the full
admission to the bhikkhus’ state.”

15. Then Seniya the naked dog-duty ascetic received the
going forth under the Blessed One, and he received the full
admission.

And soon, not long after his full admission, dwelling alone,
withdrawn, [392] diligent, ardent, and resolute, the
venerable Seniya, by realising for himself with direct
knowledge, here and now entered upon and abided in that
supreme goal of the holy life for the sake of which clansmen
rightly go forth from the home life into homelessness.

He directly knew: “Birth is destroyed, the holy life has
been lived, what had to be done has been done, there is no
more coming to any state of being.” And the venerable
Seniya became one of the arahants.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

600. MA: Punna wore horns on his head, tied a tail to his
backside, and went about eating grass together with the
cows. Seniya performed all the actions typical of a dog.

601. It should be noted that a wrong ascetic practice has
less severe consequences when it is undertaken without
wrong view than when it is accompanied by wrong view.
Although few nowadays will take up the dogduty practice,
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many other deviant lifestyles have become widespread, and
to the extent that these are justified by a wrong view, their
consequences become that much more harmful.

602. Sabyabajjham kayasankharam (vacisankharam,
manosankharam) abhisankharoti. Here an “afflictive bodily
formation” may be understood as the volition responsible for
the three courses of unwholesome bodily action; an
“afflictive verbal formation” as the volition responsible for the
four courses of unwholesome verbal action; and an
“afflictive mental formation” as the volition responsible for
the three courses of unwholesome mental action. See MN
9.4.

603. He is reborn in one of the states of deprivation—nhell,
the animal kingdom, or the realm of ghosts.

604. Bhdta bhitassa upapatti hoti. MA: Beings are reborn
through the actions they perform and in ways conforming to
those actions. The implications of this thesis are explored
more fully in MN 135 and MN 136.

605. Here the volitions responsible for the ten courses of
wholesome action, together with the volitions of the jhanas,
are intended.

606. He is reborn in a heavenly world.

607. Strictly speaking, no volitional action can be
simultaneously both wholesome and unwholesome, for the
volition responsible for the action must be either one or the
other. Thus here we should understand that the being
engages in a medley of wholesome and unwholesome




actions, none of which is particularly dominant.

608. MA: This is the volition of the four supramundane
paths culminating in arahantship. Although the arahant
performs deeds, his deeds no longer have any kammic
potency to generate new existence or to bring forth results
even in the present existence.

609. MA explains that pabbajja, the going forth, is
mentioned here only in a loose figure of speech. In actual
fact, he receives the going forth before the probationary
period and then lives on probation for four months before
being entitled to receive upasampada, full admission to the
Sangha.

610. MA: The Buddha can decide: “This person must live
on probation, this one need not live on probation.”
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